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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 139 
 

:RCZE  IPZXWG  DEDI  XENFN  CECL  GVPNL Ps139:1 

:”´…·Uµ‡ ‹¹’µU¸šµ™¼‰ †́E†́‹ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡´…̧� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach l’Dawid miz’mor Yahúwah chaqar’tani wateda`. 
 

Elohim’s Omnipresence and Omniscience.  
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid. 

Ps139:1 O JWJY, You have searched me and known me. 
 

‹138:1› Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
Κύριε, ἐδοκίµασάς µε καὶ ἔγνως µε·   
1 Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

 To the director; to David a psalm. 

Kyrie, edokimasas me kai egn�s me;   

 O YHWH, you tried me, and knew me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WEGXN  IRXL  DZPA  INEWE  IZAY  ZRCI  DZ@ 2 

:™Ÿ‰́š·÷ ‹¹”·ş̌� †́U¸’µA ‹¹÷E™̧‡ ‹¹U¸ƒ¹� ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ƒ 

2. ‘atah yada`’at shib’ti w’qumi ban’tah l’re`i merachoq. 
 

Ps139:2 You know my sitting down and my rising up;  

You understand my thought from afar. 
 

‹2› σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν µου καὶ τὴν ἔγερσίν µου,  
σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισµούς µου ἀπὸ µακρόθεν·   
2 sy egn�s t�n kathedran mou kai t�n egersin mou,  

 You knew my sitting down and my rising up; 

sy syn�kas tous dialogismous mou apo makrothen;   

 you perceived my thoughts from far off.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZPKQD  IKXC-LKE  ZIXF  IRAXE  IGX@ 3 

:†́U¸’µJ¸“¹† ‹µ�´š¸C-�́�̧‡ ́œ‹¹š·ˆ ‹¹”¸ƒ¹š¸‡ ‹¹‰¸š́‚ „ 

3. ‘ar’chi w’rib’`i zeriath w’kal-d’rakay his’kan’tah. 
 

Ps139:3 You scrutinize my path and my lying down, and are acquainted with all my ways. 
 

‹3› τὴν τρίβον µου καὶ τὴν σχοῖνόν µου σὺ ἐξιχνίασας  
καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες.   
3 t�n tribon mou kai t�n schoinon mou sy exichniasas  

My path and my bent rush grass you traced; 

kai pasas tas hodous mou proeides.   

 and all my ways you looked out ahead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLK  ZRCI  DEDI  OD  IPEYLA  DLN  OI@  IK 4 

:D́Kº� ́U¸”µ…́‹ †´E†́‹ ‘·† ‹¹’Ÿ�̧�¹A †́K¹÷ ‘‹·‚ ‹¹J … 
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4. ki ‘eyn milah bil’shoni hen Yahúwah yada`’at kulah. 
 

Ps139:4 For not a word is on my tongue, behold, O JWJY, You know it all. 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔστιν λόγος ἐν γλώσσῃ µου,  
4 hoti ouk estin logos en gl�ssÿ mou,  

 For there is no deceit in my tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKTK  ILR  ZYZE  IPZXV  MCWE  XEG@ 5 

:†́�¶PµJ ‹µ�́” œ¶�́Uµ‡ ‹¹’́U¸šµ˜ �¶…¶™´‡ šŸ‰́‚ † 

5. ‘achor waqedem tsar’tani watasheth `alay kapekah. 
 

Ps139:5 You have enclosed me behind and before, and laid Your hand upon me. 
 

‹5› ἰδού, κύριε, σὺ ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἀρχαῖα·   
σὺ ἔπλασάς µε καὶ ἔθηκας ἐπ’ ἐµὲ τὴν χεῖρά σου.   
5 idou, kyrie, sy egn�s panta, ta eschata kai ta archaia;   

 Behold, O YHWH, you knew all things; the last and the former. 

sy eplasas me kai eth�kas epí eme t�n cheira sou.   

 You shaped me and put upon me your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL  LKE@-@L  DABYP  IPNN  ZRC  DI@LT 6 

:D́� �µ�E‚-‚¾� †́ƒ¸B¸ā¹’ ‹¹M¶L¹÷ œµ”µ… †́I¹‚̧�¹P ‡ 

6. pil’iah da`ath mimeni nis’g’bah lo’-‘ukal lah. 
 

Ps139:6 Such knowledge is too wonderful for me; it is set on high, I cannot attain to it.  
 

‹6› ἐθαυµαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐµοῦ·   
ἐκραταιώθη, οὐ µὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν.   
6 ethaumast�th� h� gn�sis sou ex emou;   

 causes wonder The knowledge of you in me; 

ekratai�th�, ou m� dyn�mai pros aut�n.   

 it was strengthened; in no way should I be able to attain it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXA@  JIPTN  DP@E  JGEXN  JL@  DP@ 7 

:‰́š¸ƒ¶‚ ¡‹¶’́P¹÷ †́’́‚̧‡ ¡¶‰Eš·÷ ¢·�·‚ †́’́‚ ˆ 

7. ‘anah ‘elek meruchek w’anah mipaneyak ‘eb’rach. 
 

Ps139:7 Where can I go from Your Spirit?  Or where can I flee from Your presence? 
 

‹7› ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός σου καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω;   
7 pou poreuth� apo tou pneumatos sou kai apo tou pros�pou sou pou phyg�?   

 Where should I go from your spirit?  And from your presence where should I flee?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPD  LE@Y  DRIV@E  DZ@  MY  MINY  WQ@-M@ 8 

:́ ¶M¹† �Ÿ‚̧V †́”‹¹Qµ‚̧‡ †́U´‚ �́� �¹‹µ÷´� ™µN¶‚-�¹‚ ‰ 

8. ‘im-‘esaq shamayim sham ‘atah w’atsi`ah Sh’ol hineak. 
 

Ps139:8 If I ascend to the heavens, You are there;  

if I make my bed in Sheol, behold, You are there. 
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‹8› ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ·  ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ᾅδην, πάρει·   
8 ean anab� eis ton ouranon, sy ei ekei;   

 If I should ascend into the heavens, you are there; 

ean katab� eis ton ha*d�n, parei;   

 if I should go down into Hades, you are at hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MI  ZIXG@A  DPKY@  XGY-ITPK  @Y@ 9 

:�́‹ œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́’̧J̧�¶‚ šµ‰´�-‹·–¸’µ� ‚́W¶‚ Š 

9. ‘esa’ kan’phey-shachar ‘esh’k’nah b’acharith yam. 
 

Ps139:9 If I take the wings of the dawn, if I dwell in the remotest part of the sea, 
 

‹9› ἐὰν ἀναλάβοιµι τὰς πτέρυγάς µου κατ’ ὄρθρον  
καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης,  
9 ean analaboimi tas pterygas mou katí orthron  

If I may take up my wings at dawn, 

kai katask�n�s� eis ta eschata t�s thalass�s,  

 and I should encamp unto the ends of the sea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPINI  IPFG@ZE  IPGPZ  JCI  MY-MB 10 

:¡¶’‹¹÷̧‹ ‹¹’· ¼̂‰‚¾œ¸‡ ‹¹’·‰̧’µœ ¡¸…́‹ �́�-�µB ‹ 

10. gam-sham yad’ak than’cheni w’tho’chazeni y’mineak. 
 

Ps139:10 Even there Your hand shall lead me, and Your right hand shall lay hold of me. 
 

‹10› καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, καὶ καθέξει µε ἡ δεξιά σου.   
10 kai gar ekei h� cheir sou hod�g�sei me, kai kathexei me h� dexia sou.   

 even there your hand shall guide me, and shall hold me your right hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCRA  XE@  DLILE  IPTEYI  JYG-J@  XN@E 11 

:‹¹’·…¼”µA šŸ‚ †́�̧‹µ�̧‡ ‹¹’·–E�̧‹ ¢¶�¾‰-¢µ‚ šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

11. wa’omar ‘ak-choshek y’shupheni w’lay’lah ‘or ba`adeni. 
 

Ps139:11 If I say, surely the darkness shall overwhelm me,  

and the light around me shall be night, 
 

‹11› καὶ εἶπα Ἄρα σκότος καταπατήσει µε, καὶ νὺξ φωτισµὸς ἐν τῇ τρυφῇ µου·   
11kai eipa Ara skotos katapat�sei me,  

 And I said, Surely darkness shall trample me; 

kai nyx ph�tismos en tÿ tryphÿ mou;   

 even the night was illumination for my luxury;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  JIYGI-@L  JYG-MB 12 

:DXE@K  DKIYGK  XI@I  MEIK  DLILE 

¡¶L¹÷ ¢‹¹�̧‰µ‹-‚¾� ¢¶�¾‰-�µB ƒ‹ 
:†́šŸ‚́J †́�‹·�¼‰µJ š‹¹‚́‹ �ŸIµJ †́�̧‹µ�̧‡ 

12. gam-choshek lo’-yach’shik mimeak w’lay’lah kayom ya’ir kachasheykah ka’orah. 
 

Ps139:12 Even the darkness is not dark from You, and the night shines as the day.  
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As is darkness so is light.  
 

‹12› ὅτι σκότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ,  
καὶ νὺξ ὡς ἡµέρα φωτισθήσεται·  ὡς τὸ σκότος αὐτῆς, οὕτως καὶ τὸ φῶς αὐτῆς.   
12 hoti skotos ou skotisth�setai apo sou,  

 for darkness shall not be made darkness with you; 

kai nyx h�s h�mera ph�tisth�setai;  h�s to skotos aut�s, hout�s kai to ph�s aut�s.   

 and night as day shall be given light; as its darkness so also its light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IN@  OHAA  IPKQZ  IZILK  ZIPW  DZ@-IK 13 

:‹¹L¹‚ ‘¶Š¶ƒ¸A ‹¹’·Jº“̧U ‹´œ¾‹̧�¹� ́œ‹¹’́™ †́Uµ‚-‹¹J „‹ 

13. ki-‘atah qaniath kil’yothay t’sukeni b’beten ‘imi. 
 

Ps139:13 For You formed my inward parts; You wove me in my mother’s womb. 
 

‹13› ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς µου, κύριε, ἀντελάβου µου ἐκ γαστρὸς µητρός µου.   
13 hoti sy ekt�s� tous nephrous mou, kyrie,  

 For you, O YHWH, acquired of my kidneys; 

antelabou mou ek gastros m�tros mou.   

 you took hold of me from out of the womb of my mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIYRN  MI@LTP  IZILTP  ZE@XEP  IK  LR  JCE@ 14 

:C@N  ZRCI  IYTPE 

¡‹¶ā¼”µ÷ �‹¹‚́�̧–¹’ ‹¹œ‹·�¸–¹’ œŸ‚́šŸ’ ‹¹J �µ” ¡̧…Ÿ‚ …‹ 
:…¾‚̧÷ œµ”µ…¾‹ ‹¹�̧–µ’̧‡ 

14. ‘od’ak `al ki nora’oth niph’leythi niph’la’im ma`aseyak w’naph’shi yoda`ath m’od. 
 

Ps139:14 I shall give thanks to You, for with fearful things I am wonderful;  

wonderful are Your works, and my soul knows it very well. 
 

‹14› ἐξοµολογήσοµαί σοι, ὅτι φοβερῶς ἐθαυµαστώθην·   
θαυµάσια τὰ ἔργα σου, καὶ ἡ ψυχή µου γινώσκει σφόδρα.   
14 exomolog�somai soi, hoti phober�s ethaumast�th�n;   

 I shall make acknowledgment to you, for fearfully you caused wonder; 

thaumasia ta erga sou, kai h� psych� mou gin�skei sphodra.   

 the wonders of your works; and my soul knows exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  INVR  CGKP-@L 15 

:UX@  ZEIZGZA  IZNWX  XZQA  IZIYR-XY@ 

´ ¶L¹÷ ‹¹÷̧˜´” …µ‰̧�¹’-‚¾� ‡Š 
:—¶š´‚ œŸI¹U¸‰µœ̧A ‹¹U¸÷µRºš š¶œ·Nµƒ ‹¹œ‹·Wº”-š¶�¼‚ 

15. lo’-nik’chad `ats’mi mimeak ‘asher-`useythi basether ruqam’ti b’thach’tioth ‘arets. 
 

Ps139:15 My  frame was not hidden from You,  

when I was made in secret, and skillfully wrought in the depths of the earth; 
 

‹15› οὐκ ἐκρύβη τὸ ὀστοῦν µου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν κρυφῇ.   
καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς·   
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15 ouk ekryb� to ostoun mou apo sou, ho epoi�sas en kryphÿ.   

 were not hidden My bones from you, which you made in secret; 

kai h� hypostasis mou en tois kat�tatois t�s g�s;   

 and my essence in the lowermost parts of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXVI  MINI  EAZKI  MLK  JXTQ-LRE  JIPIR  E@X  INLB 16 

:MDA  CG@  @LE 

 Eš´Qº‹ �‹¹÷´‹ Eƒ·œ´J¹‹ �́KºJ ¡̧š¸–¹“-�µ”¸‡ ¡‹¶’‹·” E‚́š ‹¹÷̧�´B ˆŠ 

:�¶†´A …́‰¶‚ ‚¾�¸‡ 
16. gal’mi ra’u `eyneyak w’`al-siph’r’ak kulam yikathebu yamim yutsaru  
w’lo’ ‘echad bahem. 
 

Ps139:16 Your eyes have seen my unformed substance;  

and in Your scroll were all written the days that were formed for, none was among them.  
 

‹16› τὸ ἀκατέργαστόν µου εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου, καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον σου  
πάντες γραφήσονται·  ἡµέρας πλασθήσονται, καὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς.   
16 to akatergaston mou eidosan hoi ophthalmoi sou,  

my unfinished state saw Your eyes; 

kai epi to biblion sou pantes graph�sontai; 

 and on your scroll all men shall be written. 

h�meras plasth�sontai, kai outheis en autois.   

 Days were shaped, and no one among them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIY@X  ENVR  DN  L@  JIRX  EXWI-DN  ILE 17 

:�¶†‹·�‚́š E÷¸˜́” †¶÷ �·‚ ¡‹¶”·š Eş̌™´I-†µ÷ ‹¹�̧‡ ˆ‹ 

17. w’li mah-yaq’ru re`eyak ‘El meh `ats’mu ra’sheyhem. 
 

Ps139:17 How precious are Your thoughts to me, O El!  How vast is the sum of them! 
 

‹17› ἐµοὶ δὲ λίαν ἐτιµήθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ θεός,  
λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν·   
17 emoi de lian etim�th�san hoi philoi sou, ho theos,  

 by me But exceedingly were esteemed your friends, O Elohim, 

lian ekratai�th�san hai archai aut�n;   

 exceedingly were strengthened their beginnings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNR  ICERE  IZVIWD  OEAXI  LEGN  MXTQ@ 18 

:¢´L¹” ‹¹…Ÿ”̧‡ ‹¹œ¾˜‹¹™½† ‘EA̧š¹‹ �Ÿ‰·÷ �·š¸P̧“¶‚ ‰‹ 

18. ‘es’p’rem mechol yir’bun heqitsothi w’`odi `imak. 
 

Ps139:18 If I should count them, they are more than the sand.   

When I awake, I am still with You.  
 

‹18› ἐξαριθµήσοµαι αὐτούς, καὶ ὑπὲρ ἄµµον πληθυνθήσονται·   
ἐξηγέρθην καὶ ἔτι εἰµὶ µετὰ σοῦ.   
18 exarithm�somai autous, kai hyper ammon pl�thynth�sontai;   

 I shall count them out, and above the sand they shall be multiplied; 

ex�gerth�n kai eti eimi meta sou.   
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 I awake, and still I am with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPN  EXEQ  MINC  IYP@E  RYX  DEL@  LHWZ-M@ 19 

:‹¹M¶÷ EšE“ �‹¹÷´… ‹·�̧’µ‚̧‡ ”´�́š µDŸ�½‚ �¾Š¸™¹U-�¹‚ Š‹ 

19. ‘im-tiq’tol ‘Eloah rasha` w’an’shey damim suru meni. 
 

Ps139:19 Surely You should slay the wicked, O the El; and bloodly men, depart from me. 
 

‹19› ἐὰν ἀποκτείνῃς ἁµαρτωλούς, ὁ θεός, ἄνδρες αἱµάτων, ἐκκλίνατε ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 ean apokteinÿs hamart�lous, ho theos, andres haimat�n, ekklinate apí emou.   

 O that you should kill sinners, O the El.  O men of blood, turn aside from me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIXR  @EYL  @YP  DNFNL  JXN@I  XY@ 20 

:¡‹¶š´” ‚̧‡´Vµ� ‚ºā́’ †´L¹ˆ¸÷¹� ¡ºš¸÷‚¾‹ š¶�¼‚ � 

20. ‘asher yo’m’ruak lim’zimah nasu’ lashaw’ `areyak. 
 

Ps139:20 Who shall speak against You wickedly,  

and Your enemies are lifted up with vanity. 
 

‹20› ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλογισµόν·  λήµψονται εἰς µαταιότητα τὰς πόλεις σου.   
20 hoti ereis eis dialogismon;   

For you shall say concerning their thoughts, 

l�mpsontai eis mataiot�ta tas poleis sou. 

 that they shall take in folly your cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HHEWZ@  JINNEWZAE  @PY@  DEDI  JI@PYN-@ELD 21 

:Š´ŠŸ™̧œ¶‚ ¡‹¶÷¸÷Ÿ™¸œ¹ƒE ‚́’̧ā¶‚ †´E†́‹ ¡‹¶‚̧’µā̧÷-‚Ÿ�¼† ‚� 

21. halo’-m’san’eyak Yahúwah ‘es’na’ ubith’qom’meyak ‘eth’qotat. 
 

Ps139:21 Do I not hate those who hate You, O JWJY?   

And do I not loathe those who rise up against You? 
 

‹21› οὐχὶ τοὺς µισοῦντάς σε, κύριε, ἐµίσησα καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐξετηκόµην;   
21 ouchi tous misountas se, kyrie, emis�sa  

 Is it not the ones detesting you, O YHWH, that I detested? 

kai epi tois echthrois sou exet�kom�n?   

 and against your enemies I wasted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  EID  MIAIE@L  MIZ@PY  D@PY  ZILKZ 22 

:‹¹� E‹́† �‹¹ƒ¸‹Ÿ‚̧� �‹¹œ‚·’̧ā †´‚̧’¹ā œ‹¹�̧�µU ƒ� 

22. tak’lith sin’ah s’ne’thim l’oy’bim hayu li. 
 

Ps139:22 I hate them with the utmost hatred; they have become my enemies.  
 

‹22› τέλειον µῖσος ἐµίσουν αὐτούς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό µοι.   
22 teleion misos emisoun autous, eis echthrous egenonto moi.   

In perfect hatred I detested them; as enemies they became to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITRXY  RCE  IPPGA  IAAL  RCE  L@  IPXWG 23 

:‹´Pµ”̧šµā ”µ…̧‡ ‹¹’·’́‰̧A ‹¹ƒ́ƒ¸� ”µ…̧‡ �·‚ ‹¹’·š¸™´‰ „� 
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23. chaq’reni ‘El w’da` l’babi b’chaneni w’da` sar’`apay. 
 

Ps139:23 Search me, O El, and know my heart; try me and know my thoughts; 
 

‹23› δοκίµασόν µε, ὁ θεός,  
καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν µου, ἔτασόν µε καὶ γνῶθι τὰς τρίβους µου  
23 dokimason me, ho theos, kai gn�thi t�n kardian mou,  

Try me, O El, and know my heart!   

etason me kai gn�thi tas tribous mou  

Examine me, and know my paths!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  JXCA  IPGPE  IA  AVR-JXC-M@  D@XE 24 

:�́�Ÿ” ¢¶š¶…̧A ‹¹’·‰̧’E ‹¹A ƒ¶˜¾”-¢¶š¶C-�¹‚ †·‚̧šE …� 

24. ur’eh ‘im-derek-`otseb bi un’cheni b’derek `olam. 
 

Ps139:24 And see any wicked way is in me, and lead me in the eternal way. 
 

‹24› καὶ ἰδὲ εἰ ὁδὸς ἀνοµίας ἐν ἐµοί, καὶ ὁδήγησόν µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ.   
24 kai ide ei hodos anomias en emoi, kai hod�g�son me en hodŸ ai�nia*.   

 and see if the way of lawlessness is in me, and guide me in way the eternal! 
 


